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            En tur med forhindringer
   

         

         Vinduesviskerne gjorde, hvad de kunne, men alligevel havde læreren Brian Mulford det, som om han ikke sad bag en forrude, men bag et temmelig omfangsrigt akvarium. Så meget vand var der.

         – Det undrer mig, sagde han til sin kone Christabel, der sad kulderystende og krøb sammen ved siden af ham, – det undrer mig virkelig, at der ikke svømmer nogen fisk forbi der udenfor. Der ville bestemt være vand nok til dem.

         – Jeg savner vel nok det dejlige Greenwood, svarede hans kone. – Dér skinnede solen, da vi kørte for fire timer siden, og se hvordan der nu ser ud her!

         – Så langt er vi heller ikke kommet, så det strømmer sikkert også ned i Greenwood. Desuden kan det godt være, solen skinner, når vi kommer frem til Habersham. Vi har også holdt en lang pause, og vi skulle gøre holdt tre gange på grund af ungerne, fordi de alle sammen har sådan en slap blære.

         Mulford kastede et blik mod bagsædet. Ungerne sov, slynget rundt om og puttet ind til hinanden, og pustede varme ud, så bagruden duggede. I midten lå den beslutsomme Maud, til venstre for hende den drømmende Robin og til højre den stridbare Percy.

         – Bare vent til vi kommer til Habersham, trøstede Mulford sin kone. – Fox Road 13 i Habersham. Bare vent og se. Det er næsten et slot. Og alligevel er huslejen ganske lav! Jeg kan godt love dig, du bliver forbløffet. Så er det bare med at komme ud af bilen. Flyttemændene er garanteret allerede færdige, når vi kommer, og så behøver vi ikke gøre andet end smide et par solide brændeknuder i kaminen og rulle vores tykkeste tæppe ud foran. Åh, hvor bliver det hyggeligt!

         – Også når gnisterne flyver og brænder sorte pletter på det dejlige tæppe?

         – Der flyver ikke nogen gnister. Garanteret ikke, Christabel.

         – Det er trist at skulle flytte ind i et nyt hus, når det regner sådan. Det første indtryk bliver hængende. I dette vejr virker selv det smukkeste hus elendigt og trøstesløst.

         – Du får se, det virker som et pragtfuldt slot, selv i regnvejr – ikke kæmpestort, men vi har aldrig haft sådan et dejligt sted at bo før. Og vi kommer heller aldrig til at finde et hus, der er smukkere. Det er lige så sikkert, som at to gange to er fire.

         – Så er der bare én ting, der undrer mig, Brian. Og det er at der ikke er en af de andre lærere på stedet, der har benyttet sig af denne gunstige lejlighed.

         – Det er sikkert, fordi der ikke er nogen, der ville ødelægge noget for den fremtidige rektor, Christabel. Du ved jo, hvordan det er. Hvis jeg havde opdaget det, og det ville jeg bestemt have opdaget, så ville jeg nok have taget denne kollega det ilde op.

         – Boede den tidligere rektor da på dette slot? Ham, som skolepigerne gjorde livet så surt, at han gik ind til den evige hvile før tiden ...

         – Nej.

         Et øjeblik så det ud, som om Mulford, den kommende rektor på kostskolen for piger af finere familie, selv var overrasket. Hvorfor havde Forbes ikke boet på „slottet“? Men så kom han i tanke om noget. Han åndede lettet op igen. – Du gør mig jo helt usikker, Christabel, tilstod han.

         – Men Forbes havde jo sit eget lille hus nede på Cats Road.

         Han havde selv besøgt enkefru Forbes der. Et nydeligt lille hus med værelser, der var som lavet til dukker. Yndigt, men heller ikke mere.

         – Forsigtigt! råbte hans kone pludselig. – Der er noget dér fremme!

         Mulford trådte så hurtigt og hårdt på bremserne, at vognen skred ud. Det var ikke særlig farligt, men et øjeblik mistede forhjulene grebet. De gled som på brun sæbe. Men bilen blev da stående kort foran den væltede anhænger, der havde været belæsset med halm.

         Bonden stod ved siden af halmballerne, der lå strøet ud over vejen, og bandede ind mod skoven. – Forbandede pak! brølede han. – Bare vent, til jeg fanger jer. Jeg hakker jer i småstumper, siger jeg jer. I skal endelig ikke tro, jeg er bange.

         Mulford viste, han var en rigtig lærer. Rigtige lærere underviser nemlig ikke kun for penge og i skolen, men alle steder og ved alle lejligheder, og det gør de fuldkommen gratis. Han stod ud af bilen, fik sin kone til at række sig den store paraply, som hele hans familie kunne have været under, slog den ud og sagde:

         – Jamen, min gode mand, det kan da ikke nytte noget, at De står dér og brøler ind i skoven, hvor der helt bestemt ikke er en sjæl i dette vejr, der kunne reagere på Deres ord. Vi bliver nødt til at rydde halmballerne til side, hvad enten vi vil eller ej, og rejse anhængeren op igen, og så må jeg se at komme videre. Jeg har børn i bilen.

         – Hvor ved De fra, at der ikke er nogen inde i skoven? Kender De måske egnen her?

         – Nej, min gode mand. Vi kender ikke denne egn, men min forstand siger mig, der ikke er nogen inde i skoven. Min fornuft, forstår De.

         Han bankede sig på panden. – Det heroppe, det er min hjerne, der siger mig det.

         Bonden kom med en affærdigende håndbevægelse, der skulle udtrykke, at Mulford ikke vidste noget som helst, men at han selv vidste alt. – Hvis De har så meget hjerne i hovedet, så kan De begynde at finde ud af, hvordan De vil læsse halmballerne op med den paraply i hånden. Halmen er drivvåd af regnen.

         Det kunne Mulford godt se. Hvad enten han ville eller ej, måtte han lægge paraplyen, selv om det betød, han blev drivvåd.

         De byggede en hel mur af halmballer ude ved vejkanten, og så forsøgte de at få anhængeren op at stå på hjulene igen.

         – Har De en naturlig forklaring på, hvordan den kunne vælte på den måde, når den kørte med en fart af højst syv kilometer? råbte bonden vredt.

         – Måske har De ikke læsset den rigtigt eller læsset den for højt, og så har regnen gjort halmen tung ...

         – Og det er noget, Deres forstand siger Dem? brølede bonden. – Ved De, hvad min forstand siger mig?

         – Nej, naturligvis ikke.

         – Nå, men min forstand siger mig, at når der sker sådan noget, og der sker tiere sådan noget her hos os, end De tror, så er det de tre ræve. Kan De forstå det?

         Mulford forstod ikke noget som helst. – De tre ræve? Hvem er de tre ræve?

         – Det kommer ikke andre ved end de mennesker, der bor her i nærheden.

         – Jamen, jeg bor også snart her. Jeg er lige ved at flytte ind.

         – Hvor skal De bo?

         – I Habersham.

         – Ja, så kan De få at se. Og hvor i Habersham?

         – Hvilken rolle spiller det? På Fox Road, mand, Fox Road 13.

         Bonden blev bleg. Det kunne Mulford tydeligt se, til trods for det svage lys, der skyldtes de lavthængende regnskyer.

         – Kør, mand, stammede bonden, – kør for Guds skyld videre. Men jeg vil bede Dem om én ting: Kør forsigtigt. Kør mere end forsigtigt, for ellers kommer De aldrig til Habersham.

         Mulford, der efter arbejdet med halmballerne havde slået paraplyen op igen, slog den nu i, rystede dråberne af det sorte stof, så godt han kunne, og satte sig ind i bilen.

         – Hvad sagde manden? spurgte hans kone og kvalte en gaben.

         – At vi skulle køre videre.

         – Og hvad mere?

         – Ikke andet end det sædvanlige, at vi skal passe på i det her vejr, men det er jo klart. Der er ikke andre end idioter, der ville køre hundrede tredive-fyrre kilometer i dette vejr.

         Han drejede nøglen rundt og startede motoren. Og så kom han til at nyse. – Du har ret, sagde han, – det er det frygteligste vejr i årevis. Hør, hvor regnen trommer på taget.

         – Ja, det kan jeg godt høre, sagde hans kone. Lidt senere sagde hun: – Skru mere op for varmen. Ruderne dugger.

         Hun begyndte at tørre ruderne af med en klud. – Nej, altså, skældte hun, – sådan et vejr midt om sommeren. I morgen kommer alle fuglene til at hoste.

         – Vent bare, til vi kommer til kaminen. Den er af marmor, hvidt marmor. Et virkeligt smykke. Jeg har selv set den. Og så er der køkkenet, der er mægtig hyggeligt. Ikke sådan et moderne køkken, hvor der ikke kan være to mennesker. Nej, et rigtig hyggeligt køkken. Flisegulv og træloft. Og i det ene hjørne et kæmpestort bord, hvor vi sagtens kan spise til hverdag. Hvis jeg husker ret, hænger der endda nogle smukke gamle kobbersager rundt om på væggen.

         – Pas på! skreg mrs. Mulford igen.

         Mulford trådte på bremsen, og bilen skred igen ud. En rytter på en hest var sprunget ud på vejen lige foran dem. Blot nogle få centimeter fra bilen krydsede de vejen og galoperede bort med mandens grå kappe flagrende efter ham.

         Mulford så forfærdet på sin kone. Hans ansigt var kridhvidt. – Det var ikke nogen rigtig hest, sagde han.

         – Det tør jeg vædde hvad det skal være på. Det var ikke nogen rigtig hest. Kunne du måske høre hovene?

         – Nej, sagde hans kone, der rystede endnu mere af kulde. – Overhovedet ikke. Og så mandens underlige hat med den spidse fjer på. Den slags hatte bruger man jo overhovedet ikke mere.

         – Heller ikke den slags kapper. Det vil sige ...

         Mulford tænkte sig om. – ... det kan jo være, at den slags kapper bruges her i denne del af landet eller i dette grevskab ...

         Bilruderne var blevet duggede igen. Derfor så de ikke at en vogn kom luntende bag dem og holdt, og de fór sammen af skræk, da der var en, der bankede på bilens tag.

         – De er sandelig skredet godt ud, råbte bonden fra før.

         – Jeg kan stadig se sporene på den regnvåde vej.

         Da han opdagede ægteparret Mulfords blege ansigter, veg han tilbage. – Hvorfor ser De sådan ud? For Guds skyld, hvad er der da sket?

         – En rytter, stammede Mulford.

         – Han sprang direkte ud foran bilen. Der var ikke mere end to-tre tommer mellem os.

         – Ja, nu må De anstrenge Deres lille hoved, mand. Eller hvad var det nu, De sagde før? Deres forstand. Eller endnu bedre: Deres fornuft. Anstreng den nu, og kan De så sige, at der slet ikke var noget, ligesom De sagde til mig. Det var ikke nogen rytter, det var bare indbildning!

         – Jamen, vi så ham jo, sagde mrs. Mulford. – Vi så ham begge to.

         – Hørte De også noget? Eller lod hesten måske noget falde?

         – En hest kan ikke lave hestepærer hele tiden.

         – Nej, det kan den ikke, men kunne De høre dens hovslag, mister? Bare ét eneste?

         – Vi blev meget forskrækkede, sagde Mulford. – Det er forklaringen.

         Bonden gjorde en affærdigende bevægelse med hånden og gik tilbage til sin traktor. Han rystede på hovedet og blev igen stående. – Så vil jeg ønske Dem held og lykke, mister. Det får De brug for. De må regne med, at det ikke var den sidste episode. Det er ikke uden grund, at denne strækning fra Wycombe til Banbury bliver regnet for at være en af dem, hvor der sker flest ulykker, især efter Chiltern Hills, og det er lige dér, vi er nu.

         – Det var en helt normal foreteelse, sagde Mulford, da de kørte videre. – En bonde i sin bedstefars eller oldefars tøj. Og hesten havde måske ikke hestesko på, eller også hang der lerklumper ved hovene. Det dæmper lyden. Der er hundredevis af forklaringer.

         – Den hat med fjeren, sagde hans kone. – Sådan en har jeg garanteret set et eller andet sted. Men jeg ved ikke hvor. Det kan være, jeg kommer på det.

         – Dér fremme er der et vejskilt, råbte Mulford. – Se på det, så jeg kan koncentrere mig om vejen.

         – Det er en vejgaffel, meddelte mrs. Mulford. – Til venstre går vejen til Albany og til højre til Habersham.

         Men da de nåede frem til vejgaflen, viste skiltet til venstre til Habersham og til højre til Albany.

         Mulford rasede, som havde en elev fortalt ham, at to og to er fem.

         – Nu vil jeg se, hvem der har ret, sagde hans kone, der kunne finde sig i alt, blot ikke i uretfærdighed. – Kør tilbage og se efter igen.

         – Gerne, sagde Mulford og kørte tilbage, mens han triumferede på forhånd. Da de holdt ved vejskiltet, viste den venstre arm til Habersham og den højre til Albany.

         – Nå, hvem har så ret? spurgte Mulford stor i slaget. – Det er, som jeg siger, du kan ikke kende forskel på højre og venstre.

         Da de igen nåede frem til vejgaflen, blev Mulford den lille. Nu pegede den højre pil mod Habersham, og det skiftede for hver gang de kørte frem og tilbage. Til sidst indhentede bonden dem.

         – Hvad er der så nu? spurgte han. – Denne gang var det måske en dame med to pekingesere?

         – Det er som forhekset, berettede mrs. Mulford. – Vejskiltet et stykke tilbage og det her fremme viser hele tiden i forskellige retninger.

         – Hvad for et vejskilt?

         – Det der, sagde hun og pegede bagud med tommelfingeren.

         – Kan De se et vejskilt?

         – Ja, selv ...

         Ordet blev stikkende i hendes hals, for vejskiltet var forsvundet.

         – Nu skal jeg se ordentligt efter, sagde mr. Mulford og gik ud for at lede i venstre side af vejen, hvor vejviserstolpen måtte have stået. Men der var ikke andet end sand og græs.

         – Det var sørens. Hvordan kommer vi nu til Habersham? Skal vi til venstre eller til højre?

         – Hvor, mister?

         – Der hvor vejen deler sig i to, selvfølgelig.

         – Nu må De ikke tage mig det ilde op, sir. Men vejen deler sig ikke i to her fremme. Vejen her går ganske lige ud hele vejen til Habersham.

         Mulford skulle til at fare op og sige noget i retning af: „Nu skal De ikke prøve på at være morsom“. Men det bed han i sig. Lad ham bare snakke, tænkte han. Bønder er tit lidt sære. Måske havde han fundet ud af, at han var lærer og ville derfor drille ham lidt. Han satte sig ind i sin bil og kørte af sted. Men han kunne ikke mere finde det sted, hvor vejen forgrenede sig. Den vejgaffel, de havde set tre-fire gange, var virkelig forsvundet. Vejen fortsatte lige ud hele vejen til Habersham.

         Da de kørte ind i byen, glædede han sig. Allerhelst ville han have gnedet sig i hænderne.

         – Nu skal vi ned ad hovedvejen til kirken, lady, og så til venstre forbi kirken og forbi præstegården og kostskolen og halvt til højre næsten helt nede ved skoven og op ad Fox Road.

         Så råbte han højt til sine børn: – Robin, Maud og Percy! Så er vi der! Kom og se på den smukke by.

         Robin var den første, der kom op at sidde. Lidt senere gnubbede Maud øjnene, og til sidst måtte de puffe lidt til Percy.

         – Her er endda en boghandel, mand, sagde Robin glædesstrålende.

         – Og en dyrehandel! råbte Maud. Og hun læste mumlende: – Patrick Verity. Tror I, man kan få en kat der?

         – Nej, en hund! skreg Percy. – Eller rettere to. To hunde, beagles, og min skal hedde sir Henry.

         – Så skal min hedde sir Winterbottom! råbte Robin.

         – Så skal min kat hedde lady Sarah!

         Men de to brødre ville ikke have nogen lady Sarah. Til gengæld ville Maud selvfølgelig hverken høre tale om en sir Henry eller en sir Winterbottom. Og så var de straks i gang med det flotteste skænderi.

         – Stille! brølede Brian Mulford, de tre’s far, nu. – Jeg siger jer, at hvis I ikke opfører jer ordentligt her, så skal jeg nok finde ud af at lære jer gode manerer. Om I så skal anbringes på en kostskole alle tre.

         – Åhr, sagde Maud. Det var den gamle traver, som de kendte til hudløshed. Det var ikke andet end store ord, som man ikke behøvede at tage alvorligt. Mor ville aldrig være gået med til det. Og desuden tjente far som rektor ikke engang så meget, at han kunne have anbragt dem alle tre på en kostskole.

      
   


            Fox Road 13
   

         
Nu var de ved kirken. Og det var en smuk gammel kirke af groft tilhugne kampesten. Lidt duknakket med et mægtigt tårn. Den så ud, som om bygherren havde givet murerne besked på at begynde med tårnet. Men så så det ud, som om pengene var ved at slippe op på halvvejen, og så var en mindre kirke, end man oprindelig havde tænkt sig, blevet bygget til det store tårn.
Bag kirken lå en lille park med en kunstig dam, hvor en svane og et par ænder ventede på besøgende, der havde foder med. Og bag den begyndte præstegården og kostskolen med det samme. Fra vejen kunne man kun se de to øverste etager og taget på grund af den høje mur. Lige før de kom hen til indgangen til kostskolen, gik venstre halvdel af smedejernsporten op og sådan noget som tres piger, der blev anført af tre ikke mere ganske unge damer, strømmede ud over vejen for at forsvinde i byparken. Desværre gav de sig meget god tid. Tid nok til at bringe Brian Mulford på kogepunktet.
De sidste piger var endnu ikke kommet over gaden, før han stod ud, tilkaldte den nærmest stående ledsagerske og høfligt, men bestemt forklarede hende, at han ville afskaffe denne sjuskede måde at gå over vejen på.
Lærerinden hævede først selvsikkert øjenbrynene for at læse bilisten teksten, men så gik det i sidste øjeblik op for hende, hvem hun havde at gøre med, og hun sagde undskyld. I bakspejlet så Mulford hende skynde sig over til sine to kolleger.
– Var der ikke noget, du syntes var påfaldende? spurgte hans kone ham.
– Nej, hvad da?
– Pigerne.
– Hvad skulle der være med pigerne?
– De var alle sammen så frygteligt tynde. De havde alle sammen spidse knæ og spidse næser. Der var ikke én eneste tyksak. Og så den forfærdelige skoleuniform, mørkeblå strømper, mørkeblå plisserede nederdele, lyseblå bluser og disse mørkeblå hatte med tallerkenrunde skygger, så de alle sammen kommer til at se ud som pigespejdere. Men ganske vist ... ganske vist som nogle temmelig frække spejdere. Så du ikke, hvordan mange af dem grinede frækt ad os, fordi vi blev nødt til at vente på grund af dem?
– Selv om det nu var sådan ...
– Sådan var det, Brian.
– ... så skal jeg nok få gjort noget ved det. Lige med det samme. Hvad enten de så kommer fra fine familier eller ej.
– Der er noget andet, jeg kommer til at tænke på, sagde mrs. Mulford.
– Hvad er så det?
– Du kan godt slukke for vinduesviskerne. Det er holdt op med at regne.
– Nå, men hvad har du så mod Habersham? Hvis ikke det er et godt varsel!
Mulford drejede nu skråt til højre ind på Fox Road. De kørte forbi nogle villaer i delvis tilgroede haver og så behøvede han kun at åbne den kunstfærdige gitterport til Fox Road 13 for at de kunne køre ind på deres egen grund.
– Bare vent og se, sagde Mulford hurtigt. – I vores nye garage har vi ikke kun plads til bilen, men også båse til heste. Der står endda havresække og halmballer rundt omkring, og oppe på loftet ligger der også hø. Vi kan altså når som helst skifte fra vores benzinvogn til en hestevogn.
– Fint! brølede ungerne bag ham. – Vi vil også have ponyer.
– Tre! råbte Maud. – Min skal hedde prinsesse Helen.
– Og min hertugen af Cumberland.
– Og min kong Løvehjerte.
– Så er det nok! råbte forældrene. – Nu skal vi først lige flytte ind.
Mulford stod ud for at åbne gitterporten, men den var låst. Han fiskede det kæmpemæssige nøgleknippe, som han havde fået af ejendomsmægleren Pennymaker, op af lommen og prøvede først med den største nøgle, men den passede ikke. Han prøvede den ene efter den anden nøgle, til han havde prøvet dem alle sammen, men der var ikke nogen af dem, der passede.
Nu forsøgte han at åbne den lille dør ved sideindgangen, men der var heller ikke nogen nøgle, der passede der. Heldigvis var den ikke låst. På den måde kunne de i det mindste komme ind til huset og skulle bare lade bilen stå udenfor.
– Det hus er alt for flot til os, sagde mrs. Mulford med det samme. – Jeg kan slet ikke forstå, at det ikke kostede mere end det par pund i husleje.
– Inden vi går ind i huset, synes jeg, vi skal se på garagen, foreslog faderen. Han åbnede døren. Dørene knirkede, men de skulle bare smøres. – Se, der er endda plads til to biler, og her er der som sagt tre rummelige båse. De er ikke for små, men heller ikke for store. Man kan se, de har haft forstand på heste.
Mrs. Mulford åbnede klapperne ind til den ene bås for at se nærmere på den og udbrød så sagte: – Hvad er nu det?
De kunne alle sammen se det.
Det var en dynge hestepærer, der var helt friske. De skinnede endnu. Mr. Mulford havde indtryk af, at de måtte være varme endnu.
– Det må være en, der har lavet sjov med os. Sikkert flyttemændene. De har trukket en hest herind. Måske vil de på den måde give udtryk for, at de ønsker os held og lykke. Kom, nu vil vi tage huset i besiddelse.
Mrs. Mulford var ikke blevet særlig overbevist af sin mands forklaring; hun virkede, som om hun grublede.
Mod forventning passede nøglen ind i låsen i døren, og de kunne gå ind. Der var først et mindre værelse, hvor dagslyset faldt ind gennem en rude over entrédøren. Det var beklædt med træpaneler og indeholdt kun et klædeskab, hvor der ikke hang andet end tomme bøjler på knagerne. En dobbeltdør med blankpudsede messingbeslag førte ind til hallen, der virkede meget stor. I midten prangede den kæmpestore kamin af hvidt marmor, en smukt svunget trætrappe slyngede sig op over den højre væg, og under den var døren til køkkenet og til bryggerset. Til højre for kaminen førte en dør ind til spisestuen og videre til salonen. Fra den venstre side kom man ind i det såkaldte herreværelse. På første sal lå sove- og gæsteværelserne og desuden to badeværelser.
– Hvad siger du så? sagde Mulford og lagde armen om sin kones skulder.
– Jeg synes det ser pragtfuldt ud, svarede hun. – Helt vidunderligt. Jeg synes bare, det er underligt med den lave husleje.
– Habersham er jo en lille handelsby, en skole- og markedsby for bønderne i omegnen. Ellers er der kun en enkelt sy- og stoppenålsfabrik. Nej, vent lidt, de laver også sikkerhedsnåle. Og så er der nogle læger, et par advokater, en notar og en lille retssal. Bortset fra forretningerne er der nogle håndværkere og fire benzinstationer. Ud over det par lærere, der bor her, er der ikke mange, der lejer bolig. Her har næsten alle deres eget lille hus.
– Ja, lille hus, gentog mrs. Mulford. – Vi kan aldrig få råd til et, der er så stort.
Børnene var væltet op ad trappen og rev nu alle dørene på første sal op. De fleste værelser vendte ikke ud mod vejen, men mod haven, med en pragtfuld udsigt over ældgamle træer, over en lille dam, over de grå tage i det noget lavere beliggende Habersham og byens omfangsrige, omend noget lave kirketårn. Bagved igen var der bakkeland, der var grønt i mange nuancer, marker, enge, græsgange, løv- og nåleskove.
– Er her ikke herligt? råbte Mulford, stolt over at have fundet sådan en bolig.
– Jeg spørger bare hele tiden mig selv, hvad der kan være i vejen, sagde hans kone eftertænksomt.
I mellemtiden var børnene begyndt at råbe på deres forældre. De havde opdaget en dør, der åbenbart måtte føre op til et tårnkammer og var låst.
Mulford prøvede alle sine nøgler, men den rigtige var der ikke.
– Det var underligt, brummede han, – men den dør er også helt forskellig fra de andre. Det ser ud, som om den er ældre end alle andre i huset.
Og det passede også. Der var revner i det massive egetræ, og døren var forstærket med jernbånd, der løb både lodret og vandret over det svære træ.
– Det kan være, ejendomsmægleren har nogle flere nøgler, sagde han for at berolige børnene. Også hans kone trængte til at blive beroliget lidt. Hun gøs. – Jeg ved ikke rigtig ... Der er noget uhyggeligt over den dør, sagde hun. – Hvad kan der være bag den?
– Åh, måske et støvet kammer, der er fuldt af gammelt ragelse.
– Hvem er den sidste, der har boet i huset? spurgte mrs. Mulford intetanende.
– En pastor Bell.
– Og hvor er han nu?
– Her i Habersham. Han bor sammen med sin familie nede ved kirken. Han skulle vente, til lejligheden var ledig. Det er sådan en slags tjenestebolig, han har nu.
– Og før præsten?
– Ejendomsmægleren sagde, her havde boet forskellige mennesker, der alle sammen før eller senere var flyttet igen. De har sikkert ikke haft held med deres forretninger.
– Vi må hente vores bagage fra bilen, og du må tænde op i badeovnen, så børnene kan komme i bad. Og vi to vil også have godt af et varmt bad.
Da mrs. Mulford gik ud for at tænde gasbrænderen i badeovnen, hørte han sin kone skrige op nedenunder. Han rettede sig op for at løbe ned, da der lød endnu et skrig, endnu højere og ligefrem øresønderrivende.
Mulford stormede ned ad trappen og ud ad den åbne dør. Da han kom ud i det frie, fik også han gåsehud. Deres bil, som de havde måttet lade stå foran den aflåste port, stod nu lige foran huset. Han løb hen til smedejernsporten og ruskede i den – den var låst.
Grublende vendte han tilbage til sin ligblege kone, der virkede helt forstyrret. – Hvorfor skreg du anden gang, Christabel?
Hans kone tog hans hånd og førte ham ind i garderobeskabet. Så isnede blodet også i Mulfords årer.
På en smedejernsknage hang den kappe, de havde set på rytteren, der havde forskrækket dem så meget på vejen. Et slag af præcis den samme grå farve og over det på en anden knage den spidse hat med den lange kække fjer. Han tøvede, før han rørte ved stoffet. Det føltes fugtigt.
– Din pragtfulde ejendomsmægler, skældte mrs. Mulford, der igen fik lidt farve i kinderne. – Han har ikke fortalt dig, at der foregår noget meget mærkeligt her i huset. Han har snydt dig.
– Vi må ikke straks gå fra forstanden på grund af et par ejendommeligheder, sagde mr. Mulford, sikkert mest til sig selv. – Lad os i fred og ro prøve at finde ud af, hvad det kan være for noget.
Mulford bed tænderne sammen, så kæbemusklerne trådte frem.
– Jeg kan høre dine hjernevindinger knage, sagde hans kone.
– Forstyr mig ikke. Jeg kommer til at tænke på noget.
– Hvad da?
– Kan det ikke være pigerne fra kostskolen? De gik denne her vej op.
– De så frække nok ud til det. Ja, lad os sige, de har en nøgle til porten og har skubbet vognen ind. Men hvordan har de små bæster fået fat i den kappe og hat?
– Det spørger jeg dem om i morgen. Og jeg stoler på, at jeg nok skal få dét frem, som jeg vil have frem. Hvis det er dem, der har gjort det, så skal de også nok sige det. Men så falder der brænde ned. Det kan jeg godt love dig.
– Det ville selvfølgelig være dejligt, hvis det var dine piger. Men jeg er bare bange for ...
– Hvad er du bange for, Christabel?
– For at det ikke var dem.
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